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B paccyxkneHusx 0 nepeBofax OCHOBHOE BHHMaHHE YAEJIEHO fepena-
ye JIATHUHCKOIO IepOHYeCKOro CTHXA, U B LEHTPE ITUX PACCYXKAEHUH,
€CTECTBEHHO, OKa3hBaeTCs «JHeuna». V3 Homepa B HOMEP MyOJIHKO-
BaJicA 6ubnnorpachHiecKuii 0630p HEMELKUX TEPEBOA0B PUMCKHX aB-
Topoe («Fortsetzung des Verzeichni3es von deutschen Uebersetzungen
der meisten alten lateinischen Scribenten»), B xoTopoM 6bUIO Ha3Ba-
HO, B YaCTHOCTH, 6osiee [ecATKa NepeBosoB «JHEUbl», HEKOTOpPbIE
U3 HHMX KPaTKO paso6paHbl M COMPOBOXAEHbI MPHMEPaMH, NpHYeM
MPUMEPBI, YTG HE CTPaHHO, BBIOMPANNCh W3 HAyala MEpPBOH IMECHH.
[IpAMBIM OTKJIHKOM Ha pasbop nepesopaa JI. Jlay cTana mybyKauus
B 17-M HoMepe 32 1737 r. mByX OOpa3lioB aHOHHMHBIX MEPEBOOB
nepeoil NecHH «JHeuabk. TIyOHKauuMio 3apepulan NOoapo6HbI pas-
60p npuBedEHHBIX O6Pa3LOB, B KOTOPOM BTOPOIl MEPEBOM, BBINO-
HEHHbIN a/T€KCaHAPUICKUM CTHXOM, NMPOTHBONOCTABIISUICA MEPBOMY,
BOCBMHCTOITHOIO AM063, B MEPBYIO0 OuYepelb C TOUKH 3DEHHA BEPCHMH-
KauMH. ABTOp pa36opa O6OCHOB2HHO IMOKa3bIBAET, NOYEMY aJIEKCAHA-
PHHCKHI CTHX ONTHMIBHO flepelaeT JIATUHCKUM eK3aMeTp H Iove-
MY «IOJITHIT IMOHMYECKHI pasMep» K 3TOMY He CIocobeH. KpuTrKyembrit
3aHOHHMM HE COIMIAaCHNCA (M, KaK KAXKETCH, CMIPaBEeUIMBO) C BbIHECEH-
HbIM €r0 TPyAy NPUroBOpOM U B 18-M HOMEpE 3a TOT Ke IOl Hareya-
T4/ CBOE OnpoBepxkeHue?! ¢ noapobHOI KPUTHKOM NepeBoaa conep-
HHMKa (JTIOOOMBITHO, YTO TOH €ro pa3bopa CBOEH BRICOKOYYEHOCTBIO,
NENAaHTH3MOM U IUIOXO CKPLITOH OBUAONH 6JIM3KO HATIOMMHAET TOH
kpuTHK B. K. Tpenuakosckoro).

JIOMOHOCOB, MOYTH HABEPHOE 3HAKOMBIH C 3TOH NOJEMHKOH, CBO-
UM TICPEBOLAOM IBYX CTHXOB «OHEHIbl» HEBOJIBHO B HEE BKITIOUAIICA.
[lepen HUM GbLIM TPU BO3MOXKHOCTH Tepelaydd JIATUHCKOTO eK3a-
METpa: JUIMHHAA BOCBMHCTOIMHAA AMOHYEeCcKasd CTpOKa, IECTUCTONHBIMN
AMO (IeKCAaHAPHICKUIA CTHX) W JakTwib (reksamerp). Ipeanoure-
HHME 2JIEKCAHAPHUICKOTO CTHXa TEK3aMETPY IOC/IEC CMEJBIX OMNBITOB
«IucbMa» M pekomeHzauuid T'oTiiena MOXKET pacCMaTPHUBATBCA Kak
mar Hasaf. B 3ToM MOrno ckasarbes BiMsHue (BpPaHLy3CKOTO KI1acCH-
LM3Ma C €r0 00A3aTE/IbHBIM AJIEKCAHAPHICKMM CTHXOM IPH Tepenaye
rexksameTpa (OIHaKO CJIEAYET TIOMHHTb, YTO KaK pa3 B 3Ty KOPOTKYIO
nopy 6e3pasnesibHON BJIACTH B MO33uM JIOMOHOCOBA — [TOCTIE 3aKOHO-
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